	1- حامی روح و جانم                رهاننده از دشمن

تو هستی آن نور در تاريکی       حامی وجود من

خالق عظيم کل جهان       منزل ده مرا در خود

از نو مرا با رحمت نو ساز        شفايت نصيبم کن

2- خدای رئوف و حق             محبتت بی همتاست

خيره خواهم شد به کارهايت خدای رئوف و حق

خالق عظيم کل جهان       منزل ده مرا در خود

از نو مرا با رحمتت نو ساز       شفايت نصيبم کن

3- ای روح القدس بيا           تو نشان ده آن نورت

که دهد حيات و زندگی       ای روح القدس بيا

خالق عظيم کل جهان       منزل ده مرا در خود

از نو مرا با رحمتت نو ساز       شفايت نصيبم کن

حامی روح و جانم                رهاننده از دشمن

تو هستی آن نور در تاريکی  حامی وجود من (2)

حمدت (حمدت) سرايم (سرايم) خداوندم . . .

تجليل (تجليل) نمايم (نمايم) تا به ابد 

چون هستی خداوند و مالکم . . . پادشاه عادل

خداوند قادر خالق کائنات

خالق کائنات

* * * * *
I will (I will) magnify (magnify) your name o Lord, 

I will (I will) exalt you (exalt you) for ever more,

For You are King of kings and Lord of lords . . .

And you reign in Majesty,

Omnipotent Father Creator of all things,

Creator of all things.

حمدت کنم ای خداوند . . .   تو هستی يکتا

حمدت کنم ای صخره ام تمجيد کنم نامت را،

سرايمت . . . . .

چون هستی عدالتم . . . . .

حمدت کنم ای خداوند . . . تو هستی قادر 
حمدت کنم ای خداوند . . . تو هستی يکتا

حمدت کنم ای صخره ام تمجيد کنم نامت را،

 سرايمت . . . . .

چون هستی عدالتم . . . . .

حمدت کنم ای خداوند . . . تو هستی قادر
حمدت ميگوييم، شکرت ميکنيم،   مسيح عيسی، خداوندا (2)

او کفاره ماست       نجات در او پيداست 

حمدت ميگوييم، شکرت ميکنيم،   مسيح عيسی، خداوندا (2)

1- الوهيم، الوهيم، الوهيم؛ خدای قوتها.

الوهيم، الوهيم، الوهيم؛ خدای لشکرها.

دستها بر افرازيم؛ او را بپرستيم.

الوهيم، الوهيم، تمجيد کنيم؛ نام عظيمش.

2- هوشيعانا، هوشيعانا، هوشيعانا؛ شاه صلح و صفا.

هوشيعانا، هوشيعانا، هوشيعانا؛ شاه شاهان عيسی.

دستها بر افرازيم؛ او را بپرستيم.

هوشيعانا، هوشيعانا، تمجيد کنيم؛ نام جلالش را.
3- يهوه، يهوه، يهوه؛ آن قادر يکتا.

يهوه، يهوه، يهوه؛ جلال بی همتا.

دستها بر افرازيم؛ او را بپرستيم.

يهوه، يهوه، تمجيد کنيم؛ نام جاويدش را.
1- حياتی که من اکنون دارم، به فيض و لطف خداوند است.

بزرگترين فيضی که يافته ام، ايمانم به خداوند است.

محبتش چه لبريز است، آن فيض او چه عجيب است.

اين را هر روز من می چشم، فيض خدا را تمجيد کنم.

2- درد و رنج ما آدميان، در اين دنيا چه فراوان است.

قدرت چيره شدن دهد، اين فيض بزرگ خداست.

در مشکلات و در دعا، و گر افتم دست خدا.
تسلی ام می بخشايد، فيض خدا را تمجيد کنم.

3- در آسمان جلال بر خدا، شادی الهی بهر ما.

اين است فيض بزرگ خدا، افزايد هر روز شاديها.

لياقتی من ندارم، تا اين محبت را يابم.

تقديم کنم دل و جانم، فيض خدا را تمجيد کنم.

فيض خدا 
سرودها – حSongs: He     
آهنگ

مترجم
شعر
بيت های اول سرودها

رديف
حامی روح و جانم رهاننده از دشمن

حمدت (حمدت) سرايم (سرايم) خداوندم

حمدت کنم ای خداوند تو هستی يکتا

حمدت ميگوييم، شکرت ميکنيم
حياتی که من اکنون دارم، به فيض و لطف خداوند است
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